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ETHOKYJbTYPHUM CIOBECHUMN OBPA3 MANA B HOBO3EJAHACBKHUX
NOETUYHUX TEKCTAX: JIIHTBOKOTHITUBHUI
TA JIIHI'BOKYJIBTYPOJOITYHUN ACIIEKTH

Hayxosy po3sioky npucesaueno docniocerntio oopazy MANA y HO803e1aHOCHKUX NOEMUYHUX MEKCMAX 3 NO3UYii NiHe-
BOKOSHIMUBHO20 MA NIHEBOK)INYPONIO2IYHO20 Ni0X00i8. B3aemo36 130k Mosu ma Kynomypu 3a8xcou nocioas yunHe mic-
ye y yapuni Qinonocivnux 00CriodHcenb, ujo CHpUsio QoOpMyeanHio HOGIMHIX NiOX00i8 00 BUCIMIEHHS Yb020 ABULYA.
Xy0oorcni mexemu, sKi 6KAIOYAIOMb eMHOKYIbMYPHI CLOBECHT 00pa3u, GUMA2aiomy Oibl 2IUOOKO20 OeKOOY8ANH S, d eKC-
naiKayis CMUCié yux oopaszie 6e3nocepeoHbo 3anedxcums 6i0 QOHOBUX 3HaHb inmepnpemamopa. Binowol yeazu 3aciyzo-
8YI0Mb apXemunui 0opasu, sSKi He auule GMinomMy 3a2aitbHo8I00MI Mighono2iuHi crodcemut, a tl Hecyms HOGI, KOTOPUMHI
CUMBOTIU, WO IPYHMYIOMbCA HA HeNI3HAHUX eMHOopeanisax Hogosenanocvkozo emuocy. Came maxum obpaszom € MANA y
xkynemypi Hosoi 3enanoii.

Mema cmammi nonseae y sucimienni emHoKyiemypHoi cneyugixu noesii Hoeoi 3enanoii wisixom useienHts cnoco-
016 ocmucienns i 3acobie Mosrennesozo eminenisi oopazy MANA 6 noemuunux mexcmax. Lniocmpamugnum mamepianiom
cayeyeanu noemuyri meopu Hogosenanocvkux noemie Mina K., Aoamca A.I' ma Cannisana P.

Y emammi naoano ananimuunuil 02150 HAYKo8020 0OPOOKY 3 NPobIeM 8UBUEHHS 36 3KV MOBU I KYIbmypu V PI3HUX
HAYKOBUX BUMIPAX MA BUSHAYEHHS MICYs HOB03eIAHOCLKOI noesii y ceimositi Kynomypi. Cnuparouucs Ha Cy4acHy KO2Hi-
MuGHy meopiio cio8ecHo2o noemuynozo oopasy (benexosa JI.1.), 6UsHAUAEMO eMHOKYILINYPHUL CTIO8ECHUL NOEMUYHUL
00pas3 AK NiH280KOZHIMUBHUL KOHCIMPYKIN, WO IHKOPNOPYE NePeOKOHYenmyaibHy, KOHYenmyaivHy ma 6epoanbHy inocma-
ci [ micmumo mighonoeiuni ysaenienus emnocy npo ceim (Bopobeii H.B.).

Jlocnioscents emHoKyIbmypHUX COBECHUX 00PA3I8 HOBO3ENAHOCHKOI NOE3IT Y CEIMII KOCHIMUBHOL NOEMUKU YMOMCIU-
BULO BUBHAYEHHS eMHOKYILINYPHO2O CL08eCcH020 0bpa3zy MANA 3 donomozoio imnaikamusnux o3nax apxemunie BJIAJIA,
CUJIA, JIFOIJUHA, BIPA, BOJA. Taxi konyenmyansbHi iMnaikayii ciyeyiomes 3aco00m GULYUeHHs CMUCTY emHOKYIbIYp-
HUX CI08eCHUX noemudnux oopasie. Biomax MANA eusnauaemovca Ax Ha038U4aliHa culd, CYOCMAanyis, ocoonuea Yyukiii-
Ha ma bodxcecmeenHa enepaia. Y nine6oKyIbmypi Maopi 3 «<Manuy 6ce NOYUHAEMbCA | «KMAHOIO» YCe 3aKIHYYEMbCA.

Knrouosi cnosa: crosecnuii noemuunuil 00pas, emuoKyIbMypHULL CI08eCHULL 06pa3, Mand, apxemun, H0803eIAHOCHKA
noesis.
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ETHNOCULTURAL VERBAL IMAGE MANA IN NEW ZEALAND POETIC TEXTS:
LINGUO-COGNITIVE AND LINGUO-CULTURAL APPROACHES

The research focuses on revealing context and sense of the image MANA in New Zealand poetic texts from linguo-
cognitive and linguo-cultural perspective. The relation between language and culture has always been in the center of
philological investigations. It stimulated the novel approaches to the exploration of this phenomenon. Literary text that
includes ethnocultural verbal images requires a comprehensive decoding while explicating these images senses directly
depends on the interpreter s background knowledge. Archetypal images which not only embody universally known
mythological plots, but also have new, picturesque symbols based on the unique ethno-realia of New Zealand ethnos
deserve special attention. Among all of those archetypal images MANA occupies a particular place in New Zealand
culture.

The aim of the article is to explore the ethnocultural peculiarity of New Zealand poetry via detecting comprehensive
ways and verbal means of image MANA embodiment in poetic texts (Karlo Mila, Arthur Henry Adams and Robert
Sullivan).

The article demonstrates the analytical review of scientific researches on the problem of language-culture relation
and defining the place of New Zealand poetry in the world culture. In contemporary cognitive theory of verbal poetic
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image (Belekhova L.) an ethnocultural verbal image is viewed as a linguo-cognitive construct that incorporates a pre-
conceptual, conceptual and verbal planes as well as the mythological beliefs of ethnos about the world (Vorobej N.).
Exploring ethnocultural verbal images of New Zealand poetry in cognitive perspective we have defected that
ethnocultural verbal image MANA is revealed via implicative features of archetypes AUTHORITY, POWER, PERSON,
WAY, FAITH, WATER. Such conceptual implications help to extract the sense of ethnocultural verbal images thus defining
MANA as a supernatural power, a substance, a unique cyclical and sacred energy. In maori linguoculture all begins with

mana and all ends with it.

Key words: verbal poetic image, ethnocultural verbal image, mana, archetype, New Zealand poetry.

IocTranoBka npodaemu. Kynsrypa € omniero 3
HaWCKJIaIHIMNX 1 BCEOCSHKHUX KaTeropid B ictopii
JIIOAICTBA, 3 SKOI0 MOYKHA TTOPIBHATH Xi0a 1o ¢eHo-
MeH JKUTTs B3araii. KynbTypa BHYTpIIHBO cCymep-
€WwINBa, TOMY IO MICTUTH ABa HANpPSIMHU PO3BHUTKY:
«KOHCEpBaTHBHHI» («TOW, M0 30epirae») i «Impo-
IPECHUBHUI («TOM, IO PO3BUBAEY), IO Mepeadadae
MIeperIsi, TEPEOoIliHKY, a YaCTO ¥ BiAMOBY Bif TOTO,
o Oysio MPUHHATHAM Ha MOTIEpPEenHiX eTamax (Are-
¢upenxo, 2010: 34). Anme THM 1 cUITbHA, THUM 1 KHT-
T€3/7aTHA KyJbTypa, 1110 Ma€ BIACTUBICTH BigOUparH,
[MOBEPTATUCS JIO KOJHUIIHBOTO JIOCBIly YM BiJMOBIISI-
tucs Bij Hboro (Tam camo). OTxe, y HeHTpi (ijoo-
TMYHAX JOCIIIKEHDb MTOCTAE€ B3a€MO3B’SI30K MOBU Ta
KyJBTYPH €THOCY.

IXHs B3a€EMO3YMOBIIEHICTh BHPaaecThes MEPELy-
CiM B TOMY, III0 MOBa — II¢ pe3epByap €THOKYJBLTYP-
HOTO 3MICTY, 3aci0 MPOHUKHEHHS B i€papxilo e€THO-
KyJABTYPHUX I[IHHOCTEH, IHCTPYMEHT iHTepIpeTarii,
Kareropizaiii i KOHIeNTyai3allii BIOpHHHUX CEeMio-
TUYHUX CHCTEM — 3BHYAiB, 0Ops/IiB, BipyBaHb TOIIO
(Boukosa, 2015: c. 7). CroromHi He 3racae 3aIfikaBJe-
HICTh Y BUBUEHHI €THOKYJBTYPHUX acCIeKTiB 0Opa3-
HOTO TIPOCTOPY XYAOXKHIX TEKCTIB, IO JOMOMarae
BUSIBJISITU TIPUXOBAHI CMHUCIU Ta Mi3HABATH KYJIBTYPY
IHITIOTO HAPOY.

AHani3 pocaikenb. Y cydacHid (ijonoriuHii
Hayui c(OpMOBaHO Oararo CaMOCTIHUX HaNpsIMiB, y
SIKHX 3B’SI30K MOBH 1 KyJIbTYpH €THOCY HayKOBIII PO3-
KPHUBAIOTh 3 PI3HUX HAYKOBUX TMO3HIIIH.

Y piuumi OHTOJOTIYHOTO HAMPSMY OIHCAHO
eTHIYHI O0COOJMBOCTI MOBHUX KapTHH CBITy Ha
MaTepianm YKpaiHChKOi, POCIMCHKOI, aHTTIIHCHKOI Ta
KHUTalCbKoi MOB, SIKi OOCIYrOBYIOTH KOMYHIKaTHBHI
noTpedu HapoiB, L0 HANEXKATh A0 PI3HHUX JIHTBO-
KyapTypHuX apeainis (lomyooschka 1.0.), BUCBITICHO
cUCTEMy MIi(GOTOCTHYHUX 1 KYIBTYpPHHUX 3HAYCHD
B CJOB’SHCBHKIA KynbTypi (MacmoBa B.A., Bopo06-
o B.B., Temis B.M.), po3poOieHO ITiHTBOKYIb-
TypHY TepMiHonoriuny cuctemy (ApytionoBa H.JL.,
CremanoB FO.C., Macnosa B.O., Kocromapos B.I",
Bepemarin €.M.), BBeI€HO TEpPMiH JIIHTBOKYJIBTY-
pema (BopoGiior B.B.), BHABICHO €THOKYIBTYpHY
cnenndixy KOHIENTIB Ta iX (popMyBaHHS y KOHIIETI-
Tochepu, po3podiaeHo MeTOAMKY iX BuiTydeHHs (Bop-
kaue C.I., Kapacik B.1., [Ipuxogpko A.M.).

3 Mo3WMiil JHTBOCEMIOTHYHOTO IAXOAY PO3-
KpUTO crenu]iKy eTHOKOHIICTITIB CXiJHUX CJIOB’SH
(Cnyxait H.B.), BU3HAUEHO CKIIAJHUKH E€THOMi(o-
MOETHUYHOI KapTHHU CBITY CXiJHHUX CJIOB’SH 1 JOCIIi-
mxero nepenkonrenty ([lerpuuenko O.A.), mpoana-
J30BaHO CKIIAJTHUKH apXETHITHOTO CUMBOITY «CBITOBE
JIEPEeBOY» y CJIOB’STHCHKIN KybTypi (€micoBa M.O.).

Y piudili KOTHITUBHO-TUCKYPCHUBHHX  JIOCIIi-
JDKEHb OXapaKTePH30BaHO TUIMH W BUIU CIOBECHOTO
MOETUYHOTO 00pa3y, BHCBITJICHO HWOro OHTOJOTIYHI
i THOCEOJIOTIYHI BJIACTUBOCTI Ta JIIHTBOKOTHITHUBHI
MexaHi3MHu (HOpMyBaHHS W (PYHKITIOHYBaHHS CJIOBEC-
HOTO ToeTH4HOro 00paszy y Tekcti (bemexora JLI.),
IUISXOM ITOETHKO-KOTHITUBHOTO aHalli3y OIMHUCAHO
0COOJIMBOCTI PEKOHCTPYKLIT XyAOKHIX KOHLENTIB 5K
OJIMHUIIb 1H/IMBIIyabHO-aBTOPCHKOTO CBITOOAYCHHS
(HixonoBa B.I".), y KOTHITHBHO-CEMIOTHYHOMY 1 Hapa-
THBHOMY PaKypci mociimkeHo MiomopHi obpaszu Ta
BCTAHOBJIEHO CIOCOOM (OpPMYBaHHS U BUSBICHHS
ETHOKYJIBTYPHUX CMUCIIB y CydacHHX TBopax (Boi-
koBa C.B.), y JIHIBOKOTHITUBHOMY Ta JIIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTIYHOMY acClEeKTaX BHCBITICHO ETHOKYIIb-
TypHY KapTHHY CBITYy B apOo-aMepPHKaHCHKHIH moe3ii
(Bopob6eit H.B.).

AHaJITHYHUN OTIISA] HAYKOBOTO JTIOPOOKY 3 Ipo-
OneMy BUBUEHHS HOBO3EJIAHACHKOI Moe3il 3acBimuye,
110 OUIBIIICTh HAYKOBUX PO3BIJOK 3/IHCHEHO Y JiTe-
paryposnaBuomy BuMipi (ITaBrmos €., YVinmesimc M.,
Edmond M., Harris N.M., Leggott M., Newton J.,
Stead C.S. Ta iH.). Y piunmi cTpyKTypHO-CeMio-
TUYHOTO aHalli3y BHU3HAYCHO BIUIMB TeorpadiqHOro
OpOCTOPY Ha KOHCTPYIOBaHHS HOBO3EIAHICHKOI
noesii (po3noscekuii: 2009). ¥V COIOKYIBTYPHOMY
ACIeKTI BHCBITIICHO MOHSTTS JOMY SIK IHIMKaropa
HOBO3EJIAH/ICHKOT KYJIBTYPHOI 1IEHTUIHOCTI Y JKiHO-
giit moesii XX ct. (Duppe: 2004). Y KOHTEKCTi KOTHi-
TUBHO-JTUCKYPCUBHOTO HAIPSMY OIMUCAHO EBOIIOIII0
o0pa3zy Maopi Ta poiib MaopiCHKOTO pPEHECaHCy Y
craHoBieHHi Jiitepatypu Hosoi 3emannii (KpaBun-
ckas, 2015; KpaBunuckas, 2016). Crnmpatouncs Ha
MaTepiall HOBO3ENaHJCHKOTO BapiaHTa aHMIIHCHKOT
MOBH, OXapaKTEpHU30BaHO TPUPOAY B3AEMOJIl KOH-
HENTYyaIbHUX KaPTHH CBITY aBTOXTOHHOTO HACEJICHHS
Homoi 3emanmii Ta €BpONEHCHKUX IEPECENICHIIIB
(Huxonaesa, 2011), po3kpuro mnpoOiieMy MmoOya0BU
Ta CIIBCTAaBIICHHS JIIHTBOKYJIBTYPHUX MOJIEICH CHM-
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BOJIOTBOPEHHS B @BCTPATIHCHKIil Ta HOBO3EIaHCHKIN
kaptuHax cBity (JKenesckas, 2016).

BucBiTieHHsS NPUPOIU B3a€MO3B’SI3Ky MOBU Ta
KyJBTYpPHU Y PI3HUX HAYKOBHX Hapajurmax, NUOOKU
IHTepeC 10 BUBYCHHS aHIJIOMOBHOI JIiTepaTypH KOJIO-
pUTHHX eTHOCIB (aBcTpaniiicekoi — Makaposa O.0.,
Mamsipenko [.O., CsipimoBa [0.0., Ilamis A.O.,
adpuKaHCchKO-aMepukaHchkoi — Bopobein H.B.,
®ponosa H.C., amepingiancekoi — Bonkosa C.B.)
CBITYUTH MPO IIUPOKHH IHTEpeC HAYKOBIIB JO IIi€l
poOJIeMH 1, OTKE, — MTPO HACYIIHICTh TAKUX MOBO3-
HaBYMX PO3BIJOK Ta MPO HEOOXITHICTH MONATBIIOTO
JOCII/PKYBaHHSI €THOKYJIBTYPHUX CJIOBECHHX 0Opa-
3B y moeTnyHuX Tekctax HoBoi 3emanii, siki 1oci He
PO3IIISAIANCS Y JIIHTBOKOTHITUBHOMY Ta JITHIBOKYJIb-
TYpPOJIOTIYHOMY acITeKTax.

MeTor0 cTaTTi € BUCBITICHHS ETHOKYJIBTYPHOI
cnerudiku moesii Hooi 3eman/1ii misixoM BUSBICHHS
CIOCO0iB OCMHCIICHHS i 3ac00iB MOBJICHHEBOTO BTi-
JICHHST €THOpEaiil KylIbTypd Maopi B TOETHYHHX
TEKCTaxX y JIHTBOKOTHITUBHOMY Ta JIIHTBOKYJIBTY-
ponoriuomy BuMipi. O0’€KT HayKoBOi PO3BIIKH —
€THOKYJIBTYpHI CIIOBECHI 00pa3y B HOBO3EJaH/ICHKHIX
MMOCTUYHUX TEKCTaX, a MpeAMeT — OCOOJIMBOCTI
(dopmyBaHHsl Ta (QyHKIIOHYBaHHSI TaKUX CIIOBECHUX
00pa3iB y HOBO3€JIaH/IChKI Mmoe3ii.

Bukiaax ocHoBHOro Mmarepiamy. Y BCTymHIH
CTaTrTi peJaKTopa IO YEepProBOrO BHUIYCKY MiX-
HapomHoro XypHaimy Poetry New Zealand, skwmii
Oyno 3acuoBano y Hosili 3enanzii Ta mpucBsueHO
BHKIJIFOYHO 10e3ii Ta noerutli, Jxek Pocc mocraBus
BaxIuBe nutanHs «What is New Zealand Poetry?».
Ha fioro mymKy, JOpedHimie poO3TISOaTH ITOHSATTS
HE HOBO3EIaHJChKOI T0e3il, a «HOBO3ENaHICHKHIX
rmoesiiy». AJKe CIeKTp KyJIbTYp Ta MOB, SIKi iCHYIOTh
y Hosiit 3enanpii, BupaxeHi «y Oararbox MOBax,
(dopMax — MOBOIO OpHIiHATYy Ta MOBOIO MEpeKIany,
IyaJbHOMY TeKCTi Ta ycHiil ¢popmi» (Ross, 2015: 9).
He moxnuBo He noroautucs 3 Aymkoro J>xeka Pocca
po Te, M0 KOIHE BHU3HAYEHHS HOBO3EIAHJCHKOI
rmoesii, KOTpe HamaraeTbCs OOMEXHUTH abo0 K IpH-
MEHIIIUTH LIHHICTh M0e3il Ta MiCHI MOBOK Maopi, He
MOXKE€ CIIPUMMAaTHCS CEPHO3HO.

VYes ictopis Homoi 3emannii sik  OiKymbsTyp-
HOTO CYCIIJIBCTBA JOCHUTh KOMIAKTHO BMIIAE€THCS
B IIepiog TPOXH OuTbIIE JBOX CTONITh. 3a el 4Yac
IIOZICHHI KOHTAKTH MIXK Maopi Ta Takexa 3a yMOB
BiJHOCHOI reorpadidHoi 13omawii 30araTmim iX KOH-
LENTyalbHI KapTUHU CBITy OaraTbMa KOHICHITaMH,
SKUMH «TIOAUTMIIACE» OIWH 3 ONHUM HOBI CyCiTu
(Huxomaesa, 2007: 20). Bonn 3amporoHyBajiu CBO€E
0ayeHHs HaBKOJWIIHBOI JIHCHOCTI Ta CBOIO (hiyo-
co(ito KUTTA. Y pe3yabraTi KOHLIENTH, sIKi paHilie
Oynu TpUTaMaHHI JIMIIE OJHOMY i3 CIIIBTOBapHUCTB,

3HAXOMJIM CBOIO HIIlly B CBIJIOMOCTI iHIIIOTO, TTOCTY-
MOBO CTaBIM 3100yTKoM yciei Harii (Tam camo).
CamMe aHami3 HOBO3EIAHJCHKOI JIITEpaTypH MAacTh
MOYKJIMBICTh 3PO3YMITH, SIK MHCIUTh Ce0€ JIFOJNHA B
KYJIBTYPHO-ICTOPUYHIH Ta peniriiHo-(inocodchkii
Tpauii, Biaanenii Big €sponu it Amepuxu (Ipos-
noBebkuit, 2009: 174). 3 omsiay Ha e POKyCyemMo
HaIle JOCT/DKEHHS caMe Ha €THOKYIBTYPHHX CIIO-
BECHUX 00pa3ax y MOSTHYHUX TEKCTax, SKi JTOTIOMO-
JKYTh BUCBITIUTU €THOKYJIBTYPHY crienudiky oopas-
HOTO MPOCTOPY HOBO3ENAHACHKOI TTOE3ii.

VY piuumii KoraituBHOTo migxony bemexosa JLI.
BH3HAYa€ CIIOBECHUH MOETHYHUIN 00pa3 sK JIHTBO-
KOTHITHBHHM KOHCTPYKT, IO iHKOPIIOPYE TTEPEIKOH-
[ENTyaJIbHY, KOHIETyallbHy Ta BepOaIbHy CTOPOHU
abo inocraci (benexora, 2002: c. 189). Ilepenkon-
HenTyaibHa  1MOCTach CIOBECHOIO IOSTHYHOTO
o0pasy € Horo mnepeakaTeropiajJbHOI0 CTPYKTYpOIO,
O CKEepOBy€e MarepiaibHe (HOpPMyBaHHS B TOCTHY-
HOMY TEKCTI 4epe3 OCMHCIICHHs 0a30BUX KOHIIEMTIB
Ta apXeTHIIiB, sIKi € HOTO MiATPYHTSAM Ta JPKEPEIoM
MIMOMHHOTO cMuciy. [lomanpine BUTyYeHHSI CMUCITY
CJIOBECHOTO MIOETUYHOTO 00pa3y 3IHCHIOEThCS Yepe3
aHaJli3 3MICTy, BUPAXKEHOTO y KOHLENTYalbHIN iMoc-
Taci oOpasy Ta dyepes aHai3 CEMaHTUKA HOMIHATHB-
HUX OJUHHWIIb, IO EKCIUTiKyIoTh 00pa3 (bemexosa,
2002: c. 194).

[1ig eTHOKYIBTYpHHM CIIOBECHO-TTOETHYHUM 00pa-
30M crigiom 3a Bopo6Geii H.B. pozymiemo JiHrBOKOT-
HITUBHHUH Ta JIHTBOKYIBTYPHHI CTOCiO opraHizariii
3MiCTy BIpIIIOBAaHOTO TEKCTY, Y SIKOMY MaHi(ecToBaHi
Mi(hoToeTHYHI ySBIEHHS eTHOCY Tipo cBiT (Bopobeid,
2011: c. 7). He3HaHHs1 cCHMBOIIIB IPUBOJMTH JIO HEO-
JTHO3HAYHHUX IHTEpIpeTalliif. 37eOUIbIIIOr0 TEKCTH,
y SIKHX € apXeTHUIHI 00pa3su, 10 BTLIIOIOTH 3aralib-
HOBIZIOMIi CIOXKETH 1 TIOOQIbHI CHUMBOJIH, CIPHUSIOTH
MPOTOTHUITIYHOMY TIPOYHTaHHIO. HaroMmicTe TekcTH,
IO MICTATh €THOKYJBTYpPHI CIIOBECHI 00pa3u, BIUMa-
rafote Oinbpim mMOoKo mpouuTaHHs. CTymiHb eKc-
TUTIKaIil CMHCITY TaKKX 00pa3iB 3aleKUTh Bl (HOHO-
BUX Ta CHIMKIIONENINYHUX 3HaHb unTada (benexosa,
2018: 39).

Y KynmbTypHIH CHaAlIFHI aBTOXTOHHOTO Hace-
nennst HoBoi 3enanzii Maopi € KyMyJISITUBHE ITOHSITTS
mana, sKe OXOIUTIOE MLiHHd KOMIUIEKC 3Ha4eHb.
VY CIIOBHUKY MOBHM Maopi 3a3Ha4eHO 11 aHIJIOMOBHHUX
SKBIBaJICHTIB IMCHHUKA mana — «prestige, authority,
control, power, influence, status, spiritual power,
charisma — mana is a supernatural force in a person,
place or objecty ta «jurisdiction, mandate, freedomy
(Moorfield, 2003-2021). ABTOXTOHHI MEIIKAaHIII
Hogoi 3emanii BKJIagar0Th B IOHITTS mana OIIbIIe,
HIK «npecmudic, 61a0a, KOHMpPOnb, GNIUG, CIAMYC,
boorcecmeerHa Miyb, Xapusma, npasocyoos, MaHoam

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

99



MogBosuascTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

yy c60000a», mana UL Maopi — 1€ «O0dHCeCmBeHHa
cuna y aoo0uni, Micyi wu npeomemiy.

Apxerun MANA cdopmyBaBcst y CBiIOMOCTI
Maopi Jyxke JaBHO. JIeKCHYHA ONWHHMIL CXOXKa 3a
MPABOIMKCOM 3 aHTIIIHCHKUM CIOBOM manna («<ManHa
HebecHay), ale He CYroJIOCHA 3a CBOTM 3HAUCHHSM Ta
(doneTHuHMM ckiaioM. 3rigHo 3 bibmiero, ManHa — 11e
ka, siky bor mocuias iynesiM MIOpaHKyY, KOJTH Yy HHX
CKIHYMJIMCH TIPUTIACH JIOPOTO0 3 €THNTY, 1 03HAUYae
«HECTIOIBaHO ofieprkaHi Omara». HoBo3emanmcbka x
mana MICTUTH iHIIE, OaratopiBHEBe Ta OaraToimke
3HAYCHHSI.

Mana ocMUCTIOETBCS SIK Ha/I3BUYAiHA cuiia, Cy0-
cranuis abo edexT mpucytHocTi. BoHa 3BepraeThes
JI0 eHepTiil Ta AyXiB 3eMHOTO CBITY. Maopi po3pi3-
HSIOTH Pi3HI mana, TOCBiJ, TIOB’ I3aHUU 3 HETO, 1 BBa-
KAKOTh, 10 KUTTSA MOXKE JOCATHYTH CBOET MOBHOTH,
KO mana NPUXOIUTh y CBIT. HaliBaxknmuBitma mana
npuxoauth 3 Te Kore — mapctBa 3a MexxaMu CBITY,
sk MU Oauumo (Te Ahukarami Charles Royal,
2007).

HoBozenanynceka moereca Kapmo Mina y moe-
THYHOMY TEKCTi «Manay crpoOyBana Mmokas3aTH, 1o
TaKd{ apXeTHIl SIK mana Ba)KKO MEPEKJIACTH 1HILOO
MOBOIO, & HOro 3MICT MOYXHAa OCMHUCIIUTH 3a JOTO-
MOTOIO SICKPaBUX MOETHYHUX 00pa3iB, 110 JJO3BOJISTH
IIUJTICHO BUCBITIINTH €THOKYJIBTYPHY KapTHHY CBITY Y
noesii Hosoi 3emanii.

VY CBITII KOTHITUBHOI MOETHUKH HPOAHANII3YyEMO
cioBecHUil noetnuyHuii obpasz «How do I describe
you in English / integrity / influence / respect /
authority / none of those words / quite / reach / like
the Greek word ‘entheos’ lies at the root of the word
‘enthusiastic’ / it means that / the gods are with
you / creative / energetic / enthusiastic / charismatic /
power/pulse/and yet mana/ all of those words / fail to
reveal you» (Mila, 2017), ne apxerunt MANA MicTUTb
Taki konnentyanbHi cxemn: MANA ve € HEJIOTOP-
KAHICTIO, BIUIMBOM, I[TOBAT 01O, BJIAJIO1O,
CUJIOIO, PUTMOM, MANA e BIPOIO. 38’s30k
3HAYCHbB, 1[0 MICTATHCS Y CEMAHTHIII HOMiIHATHBHHX
ONMHMIIG integrity / influence / respect / authority /
none of those words / quite / reach — wvucmoma, énius,
nosaza, 61a0d, HoOHe 3 Yux Clie He docsieac mebe
Ta creative / energetic / enthusiastic / charismatic /
power / pulse / and yet mana / all of those words / fail
to reveal you — meopua, enepeemuuna, 3axX0Nu00YA
cuna, 6ibpayisi — i 00Ci, Mana, yCim yum Cio8am He
s0aecmuvcsi ocsienymu mebe, TIICUICHI aCHHICTOHOM
Ta 3alepeyHUMH KOHCTPYKIISIMH-TIOBTOPAMHU 7oONe
of those words quite reach ta all of those words fail
to reveal you, BU3HAYAIOTh 3MICT YCHOTO CIIOBECHOTO
MMOCTHUYHOTO 00pasy: mana — ye He 61a0a ma agmo-
pumem, HaAsIMb He CUId, ye uoch Oiibule, CUIbHIE,

booicecmeenne. Ha octaHHe BKazye ceMaHTHKA CIIO-
BECHOTO ITOSTUIHOTO 00pasy the gods are with you —
boeu 3 mobor, y IKOMY CyTHICTh HE3BUYHOI CyOCTaH-
1ii mana BUpakeHa KOHIICTITYaIbHOI MeTadoporo
CHIIA € BIPA.

Y HOBO3ENAHICBHKINA KyNbTypi mana Wne Ioid-
o-iiy 3 tapu (oOMexeHicTh, 3a0opoHa — OOXKe-
CTBEHHHU CTaH), OJHE BIUIMBae Ha iHme (Moor-
field, 2003—-2021). IleBHi OOMekeHHS, TMOPSIKA Ta
3000B’s13aHHS IOBUHHI BUHUKATH, SIKIIO Mand BUpa-
KeHa y Gi3uuHii GopMi, Takili sSK JroarHa abo Tpen-
MeT. [TOHSTTS CBSIIEHHOCTI, 0OOMEXEHHS Ta TIOPSIKIB
pPO3YMIIOTh MM TEPMiHOM tfapu. Hampuxmanm, ropu,
K1 OyJT BOYKIIMBUMH JIJISI OKPEMHEX TIEMEHHHX TPYTI,
3aBKau Oy tapu, 1 il Ha UX BEpIIMHAX OyIH 0OMe-
sxeanmu (Te Ahukaramt Charles Royal, 2007).

[lepenkoHIENTyalbHO 1MOCTACI0  CIIOBECHUX
MMOETUIHHUX 00pa3iB «sometimes I imagine a personal
bank / an accumulated pool of cool greenstone coinsy
(Mila, 2017) — «inkonu s yaerawn ocooucmuil OAHK,
Ha30upanutl daceiin Xono00HUx HedpumosUux MoHem»
€ apxetunn MANA, skuil aKTUBYETHCS HOMIHATHB-
HUMU OIMHULSIMU bank — 6aux Ta coins — MoHemu
pa3oM 3 emiTeToM greenstone — Hegppumosuii. Heput
Mociae 0coONIMBE Miclie Y KyJIbTypax 0ararbox KpaiH
CBITY, TIPOTE KYJIBTYpy KOpiHHOTO HaceneHHs HoBoi
3enanHfil BaXKO YSBHTH 0€3 LbOTO JOPOTOLIHHOTO
kameHto. Hapox wmaopi BUKOpUCTOBYyBaB HedpHT
JUIsL BATOTOBJICHHSI IPUKpPAC, PI3HOMAHITHUX aMyiie-
TiB, 3HAPSAIAS Ta 30poi. BUKOPHUCTOBYIOTH NEKiNbKa
Ha3B IILOTO KaMEHIO0 — pounamu (TpamulliiHa Ha3Ba
Maopi), greenstone (3aralbHOBKXUBAHHIA TEPMiH, TKAN
BCE yYacTille 3aMilae JiekcemMa pounamu) Ta New
Zealand jade (noBo3zenanjacekuii Hedpur) (Keane,
2006). CumBomu mana MOHETH, BAHK, HEOPUT
aKTHUBYIOTH cxeMHHUI 00pa3 MANA € BATATCTBO.
I TyT xe y MOETHYHOMY TEKCTi 3’SIBIISIOTHCS CIIO-
BECHI [T0ETUYHI 00pas3u «you are more / than money /
can buyy — «mu 6invue, HidC MOdICHA npUObamu 3a
epoutiy, «all mana / no moneyy — «ycs mana — He
epoutiy, «mana / you are more than a precious stone
on a neck» — «mana, mu oinbuie, HidIC OOPOSULL KAMIHDb
Ha wuiy, sIKi CKOHCTPYWOBaHI Ha KOHIENTYaJIbHIN
metapopi MANA e HEMATEPUIBHOI IIIH-
HICTIO Ta € anTuTE3010 10 BKa3aHUM BHILE CIOBEC-
HUM TIOETHYHUM 00paszam.

Y HH3Il CIOBECHUX TMOCTHYHHUX 00paziB «when
you are gone» — «Koau mu niuiay, «when mana
walks in the roomy» — «Kkonu mana npozymoemsvcs
no KiMHamiy, «you come and you go» — «mu npu-
xoouw ma uoewr, «the mana in me / sees the mana
in you» — «Mama 6 MeHi OUBUMbCsL HA MAHA 8 MOoDLY
(Mila, 2017), «There is no one worthy now to wield
my dying mana» — «3apas Hemae Hin020 OinbLUL 8adiC-
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JIUB020, HIdIC 80N00IMU MOEIO 32ACAIOYOI0 MAHOION
(Adams, 1899) mana oCMUCIIOETHCS 3 JJOIIOMOTOIO
iMIuTikatuBHUX o3Hak apxetury JXUTTS, sxi npen-
CTaBJICHI B HOMIHATUBHUX OOUHUILIX walk, come, go,
see, dying. 3Biich OTpUMYy€EMO KOHIIENITYaIbHY CXEMY
MANA € )KUBA ICTOTA, JIITOAWHA.

I'padiuna opranizanis noesii «MANA» Pobepra
CanniBaHa BUPI3HAETbCS HE3BUYHUM PO3TAIITyBaH-
HSIM TEKCTY, 3JMTTSIM CIIiB, BAKOPUCTAHHSIM 3arojio-
BHUX JITEp, JiHIH, CTPUTOK Ta BIICYTHICTIO ITyHKTYa-
mii. Y HaBeneHOMY HIK4e (pparMeHTi rmoesii apxeTurn
MANA wMictuTh KoHULeNTyaldbHy cxemy MANA e
HUTAX, JOPOT'A:

rEVENge and ACCEPTance

paths to mana (Sullivan, 2021).

CemaHTHKa HOMIHATUBHUX OAWHUIL rEVENge —
nomcma, pesarus Ta ACCEPTance — 0006penns, npu-
unsmms niacuieHa npuiiomomM rpadikanii. Yactkose
BUKOPHMCTAHHSI BEJIMKHX JIITEP HA/IA€ 1HIOTO BIATIHKY
nekcuyHuM omuHUISM: EVEN — geuip, kineyv Ows,
ACCEPT — niecnoBo: nputimamu, no2o0icy8amucs.
I'padixcarn rEVENge ta ACCEPTance akTuBYIOTH
ambiBaneHTHI cxemHi oOpasu MANA e KIHEILIb,
MANA € JII41.

[opsin 3 mana TakoX y HOBO3EIAHICHKIH KyIlb-
Typi € nonarts mauri. lle eHepris, sika 3B’s3y€ Ta
OXKUBIISIE yCi pedi y ¢iznaHoMy cBiTi. be3 Hel mana
HE MOXX€ MOPHHYTH B JIOAUHY abo mpexnmer. [nes
MPUIMBY «MaHW» y CBIT 4epe3 tapu i mauri IpyHTY-
€ThCS Ha OUTBIIIIN YACTHHI IOJCHHOTO YXHUTTS Maopi.
Hanpukiaa, Maopi moMimiaiu CBSIIEHHI KaMiHHS Y
pubAaIbKi CITKH, JIe Ti MOTIIM IPpUBaOUTH pUly. 3 €0
K METOI BHUKOPHCTOBYBAIM KaMiHHS y HAacTKax
Ut J1oBJi nraxiB. Komu puba morpamsia y citky
YM OTallKa — y MacTKy, Maopi 0aunnu nepen co0oro
1I0Ch OUIbIIE Hi’K CTBOPIHHS — BOHHM OaUMIJIN EHEPTi0
B nuX Qi3nuHUX (hopmax. YIoB pubH — e npulyTTs
Tangaroa, 6ora Mopsi, IKUI O3HaUaB MPUXiJ «MAHI»
(Te Ahukaramt Charles Royal, 2007). ¥V crmoBecHux
MOeTHYHUX 00pazax «mana /you ebb and you flow» —
«mana, mu giocmynacut ma npubyeacuy, «each cell
singing an ode to being alive / woke when you flow
through my body» — «xoocna xknimumka, cnigarouu
00y, JHcuse, NPOKUOAEMbCs, KOMU MU NPOMIKacul
moim minom» (Mila, 2017) o0’ekTuByeTHCS MiO-
noriyHa cropoHa apxerurry MANA, domy 3acBiguy-
10Tk Jiecnosa ebb, flow, flow through. 3Bincu mana

OCMHUCITIOEThCS Y KOHIenTyanbHild cxemi MANA €
EHEPI'IA. Jlo Toro » 3a3HaveHi BUIEC HOMIHATHUBHI
OJIMHHUII aKTyalli3yIOTh IMIUTIKATUBHI O3HAKH apxe-
tuny BO/JIA, sikuii Bifirpae BaskiuBYy poJib y HOBO-
3eJaH/ChKil JIiHrBOKybTypi. Apxetun BOIA Takox
MOCHJIIOE CJIOBECHI TOETUYHI 00pasu «when you
flow through my body / I know / I am caught in the
current of a river / larger than the length of my own
lifetimey» — «xonu mu npomixaew Moim minom, s 3Haio,
Mene nioxonmoe meuis piukuyy, «I am in the flow / of
something greater than my own selfy — «si ¢ nomouyi
4020Ch BENUYHINLIO20, HidC 51 camay, «where I began
as tears / one riverbank closer / to the ocean / where
I will return / to saline / salt / watery — «oe, 5 nouu-
Hanacs K npopusu, bepee piuku onudxcuull 00 oKe-
amy, oe i NOBEPHYCst 00 COMSIHO20 03epd, COMli, BOOUY,
«return / all the way back to the river / and flowy —
«ysech ulisAx nosepry 00 piuxu i meuiiy (Mila, 2017).
Taxi xoHIENTYad bpHI iMIUTIKaMii apxetnry BOJA sk
EHEPI'IA, XXKUTTA, OYUILEHHA, IVIMHHICTD,
PYX nomomaraioTh BHIIYYUTH CMHCI 3a3HAUCHUX
BUIIIE CIIOBECHHUX MOCTHYHHUX 00Pa3iB, IKUU MOJISIrae
y TpaKkTyBaHHI mana 0cOOIMBOIO KUTTEAAWHOIO Ta
[UKJTIYHOIO €HEPTi€lo, 3 SKOi BCE MOYMHAETHCS 1 BCE
3aKIHIY€ThCS.

BucHoBku. ETHOMOBHE KOnyBaHHS KyJIbTYypHO-
ICTOPUYHOTO JOCBiAY HapOAy LUISXOM BKpPAIUICHHS
y BipIIOBaHI TeKCTU 00pa3iB HeNmpsAMOi HOMiHaii,
110 BHPAXEHHI €THOKYJIBTYPHO MapKOBAaHUMH MOB-
HAMH OIWHHIIMHY, 3MIHCHIOETHCS HA PIBHI KOTHI-
THBHUX IPOIIECIB Ta CIYTy€E 3aCO00M perpe3eHTAIi 1
ETHOKYJITYPHOI 3Ha4yLIOCT] MOETUYHOTO AOPOOKY.
Apxetunn MANA MiITHO BKOPiHHUBCS y JiHTBOKYJIb-
Typy HOBO3€JaHJLIB, HE3BAXAIOUM Ha iCTOPUYHI
nepenuTii Ta mporec kojoHi3zaiii. HoBiTHI TeXHO-
JIOT1i Ta Mporpec He 3MOTIIN BUTICHUTH MiomoTiaHi
BipyBaHHS Maopi 3i CBiIOMOCTI OiKyJIBTYpHOTO CyC-
ninectBa HoBoi 3enanaii. ETHOKynbTYpHUE ci1O-
BecHU 00pa3 MANA € nuIie oJfHUM i3 CKIIaJIHU-
KiB KOJIOPDUTHOI €THOKYJIBTYPHOI KapTUHU CBITY Y
HOBO3€JIaH/ChKIl moe3ii, sika BMimae iHI Midoso-
Ti9Hi, OPHITOJOT19HI, (IOPUCTHIHI, TACTPOHOMITHI
obpasu tomio. [lepcriekTuBHUM y0adaemMo BUCBIT-
JICHHSI 3a3HAYEHUX THUIIB €THOKYJIBTYPHHX CJIOBEC-
HUX 00pa3iB y moeTnuHux Tekctax Hooi 3emanmii
3 JIHTBOKOTHITHBHOTO Ta JIiHI'BOKYJIBTYPOJIOTIY-
HOTO IOTJISATY.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JIZKEPEJI
1. Anedupenko H.®. JINHrBOKyIbTYpOIOTHSL: IEHHOCTHO-CMBICIIOBOE TIPOCTPAHCTBO sA3bIKa: yueOHOE nocodue. Mockaa:

Onunta, Hayka, 2010. 288 c.

2. benexosa  JI.I.  OOpasHumii mpocTip aMEepUKAHChKOI  Toe3ii:  JIHTBOKOTHITHBHHH  acCIeKT:  JIUC.
nokropa  ¢imon. wmayk: 10.02.04 / KwuiBcekuit HamioHampbHHWH  miHTBicTHYHWA  yH-T. Kwmis, 2002.
476 c.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 101



MogBosuascTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

..............................................................................................................................................................

3. benexosa JI.I. Pi3HoacniekTHe NOCIIHKEHHS IIOETHYHOTO MOBJICHHS: 30ipHUK HayKoBUX npaus / Biam. pex. IIpocsaui-
xoBa SI.M. Xepcon, 2018. 184 c.

4. Bomkosa C.B. MidomopHi 06pa3u B cydacHHX aMepiHIiaHCHKIX MPO30BHX TekcTax: MoHorpadis. XepcoH: AMnmaHT,
2015. 340 c.

5. BopobGeit H.B. ETHOKynbTYpHa KapTHHA CBITY B ad)po-aMepUKaHChKI 1M0e3ii: JTIHrBOKOTHITUBHHI Ta JIIHIBOKYJIBTYPO-
JIOTTYHUH acreKTH: aBToped. auc. ... kaui. ¢inon. Hayk: 10.02.04 / XepcoHChKUIl epkaBHUE yHIBepcHTET. XepcoH, 2011.
22 c.

6. dpoznoBcekuii . HapomkeHHsS TekCTy 3 IyXy 3emii (TIpo crenndiky cydacHOl HOBO3ETaHACHKOI moesii). Beecsim.
2009. Ne 3-4. C. 172—-181. URL: http://www.vsesvit-journal.com/old/content/view/560/41/ (nata 3Bepuenns: 16.06.2021).

7. Kenesckas E.B. JINHIBOKYIBTYpHBIC MOZIENIH CHMBOJIO00PA30BaHMS B aBCTPAIMICKON U HOBO3EIAHICKOH KapTHHAX
Mmupa (Ha Matepualie KOHIenToB (uopsl u (dayHsl): auc. ...KaHad. ¢uron. Hayk: 10.02.20 / OenepanbHOE roCyaapCcTBEHHOE
aBTOHOMHOE 00pa30BaTesIbHOE YUPEXKACHHE BBICIIET0 MpodeccuoHansHoro oopaszoBanus «/lanpHeBOCTOUHBIH (eepabHbIin
yHuBepcutet». Bnagusocrok, 2016. 195 c.

8. Kpasunckas FO0.}O. Maopuiickuii peneccanc 1950-2000: penpeseHTanusi HALMOHAIBHOTO BO3POXKIEHHUS B JIUTEpa-
Type. Quronoeuueckue Hayku. Bonpocwer meopuu u npakmuxu. Ne 9 (51). 2015. C. 110-114 URL: http://scjournal.ru/articles/
issn_1997-2911 2015 9-2 31.pdf (mata obpamenus: 27.02.2020).

9. Kpasunckas 10.}O. Dosronust oopa3a maopu B mureparype Hosoit 3enananu XX Beka. @uionoeus. Boarorpan:
Hayunoe o6o3penue. Ne 3 (3). 2016. C. 52-55. URL: https://elibrary.ru/contents.asp?issueid=1575092 (mara obpamieHus:
18.08.2019).

10. Huxonaesa O.B. B3anmoBnusHIe KOHIIETITYa IbHBIX KAPTHH MHPa MAOPH U MTAKeXa B YCIOBUSIX OUKYIIBTYPHOU CPEIbI
Hogoit 3emanaun (Ha MaTeprane HOBO3ENAHACKOTO BapHaHTa aHTIMICKOTO si3bIKa). Bechux HI'YV. Cepus: JIuHTBHCTHKA 1
MexKyiIbTypHas komMmyHukanus. 2007. Tom 5. Beimyck 1. C. 20-30. URL: https://nsu.ru/xmlui/handle/nsu/2238 (nara obpa-
menust: 17.12.2020).

11. Hukonaesa O.B. Teopus B3auMOJEHCTBUS KOHLENTYaJbHBIX KapTUH MMpa: S3bIKOBas aKkTyanu3aunus (Ha mare-
puasie HOBO3EJNAHICKOTO BApUAHTA AHIVIMICKOTO SI3bIKA M sI3bIKa MaopH): aBroped. muc. ...a-pa ¢umnon. Hayk: 10.02.20 /
JansHeBocTouHbIN enepanbHblii yauBepcuTeT. Mocksa, 201 1. URL: http://www.dissers.ru/avtoreferati-dissertatsii-filologiya/
a79.php (mara obpamenwus: 22.06.2021).

12. Adams A.H. Poems. URL: https://www.poemhunter.com/arthur-henry-adams/biography (Last accessed: 27.07.2019).

13. Duppe C.R. Poetic (Re) Negotiation of Home in New Zealand Women’s Poetry of the 20" century: PhD thesis.
Freiburg. 2004. 228 p.

14. Keane B. Pounamu — jade or greenstone — Pounamu — several names. Te Ara — the Encyclopedia of New Zealand.
2006. URL: http://www.TeAra.govt.nz/en/pounamu-jade-or-greenstone (Last accessed: 30.03.2021).

15. Mila K. Mana. Orongohau — Best New Zealand Poems. 2017. URL: https://www.bestnewzealandpoems.org.nz/past-
issues/2017-contents/karlo-mila (Last accessed: 11.05.2021).

16. Moortfield J. Te Aka Online Maori Dictionary. 2003—2021. URL: https://maoridictionary.co.nz (Last accessed:
14.07.2021).

17. Ross J. What is New Zealand Poetry? Poetry New Zealand. Yearbook 2 (November 2015) / edited by Jack Ross.
Auckland: School of English & Media Studies Massey University. 2015. P. 7-10.

18. Sullivan R. MANA. Piki Ake. 2021. URL: http://www.trout.auckland.ac.nz/press/piki_ake/piki ake 8.html. (Last
accessed: 17.05.2021).

19. Te Ahukaramii Charles Royal. Te Ao Marama — the natural world — Mana, tapu and mauri. Te Ara — the Encyclo-
pedia of New Zealand. 2007. URL: http://www.TeAra.govt.nz/en/te-ao-marama-the-natural-world/page-5 (Last accessed:
14.07.2021).

REFERENCES

1. Alefirenko, N.F. (2010). Lingvokul'turologiya: tsennostno-smyslovoe prostranstvo yazyka. [Linguoculturology: Value-
Semantic Space of Language]. Moskva: Flinta: Nauka. 288 p. [in Russian].

2. Bieliekhova, L.I. (2002). Obraznyi prostir amerykanskoi poezii: linhvokohnityvnyi aspekt [Imagery space of Ameri-
can poetry: linguocognitive aspect]. Doctor’s thesis. Kyiv, 2002. 476 p. [in Ukrainian].

3. Bieliekhova, L.I. (2018) Riznoaspektne doslidzhennia poetychnoho movlennia [Multi-aspect research of poetic lan-
guage]: Proceedings Scientific publication / Vidp. red. Prosiannikova Ya.M. Kherson. 184 p. [in Ukrainian].

4. Volkova, S.V. (2015) Mifolorni obrazy v suchasnykh amerindianskykh prozovykh tekstakh [Mytholoric images in
modern Amerindian prosaic texts]. Kherson: Ailant, 340 p. [in Ukrainian].

5. Vorobei, N. V. (2011) Etnokulturna kartyna svitu v afro-amerykanskii poezii: linhvokohnityvnyi ta
linhvokulturolohichnyi aspekty [Ethnocultural Picture of the World in the African American Poetry: Linguistic, Cogni-
tive and Cultural Aspects]. Extended abstract of doctor’s thesis. Khersonskyi derzhavnyi universytet. Kherson. 22 p.
[in Ukrainian].

6. Drozdovskyi, D. (2009). Narodzhennia tekstu z dukhu zemli (pro spetsyfiku suchasnoi novozelandskoi poezii) [The
birth of the text out of the spirit of land (about the peculiarities of modern New Zealand poetry]. Vsesvit. Ne 3—4. P. 172—-181.
Retrieved from http://www.vsesvit-journal.com/old/content/view/560/41. [in Ukrainian].

7. Zhenevskaya, E.V. (2016) Lingvokulturnye modeli simvoloobrazovaniya v avstraliyskoy i novozelandskoy kartinakh
mira (na materiale kontseptov flory i fauny) [Linguocultural models of symbol formation in Australian and New Zealand
world views (case study of flora and fauna concepts)]. Candidate’s thesis. Federalnoe gosudarstvennoe avtonomnoe obrazo-

102 AxTyaspHI TMTAHHS r'ymaHiTApHMX Hayk. Bum 41, Tom 3, 2021



[Toropaeyska H. ETHOKYyABTYpHMI caoBecHMi 06pa3 MANA B HOBO3€AQHACHKMX ITOCTUIHUX TEKCTAX....

..............................................................................................................................................................

vatelnoe uchrezhdenie vyisshego professionalnogo obrazovaniya «Dalnevostochnyiy federalnyiy universitet». Vladivostok.
195 p. [in Russian].

8. Kravinskaya, Yu.Yu. (2015). Maoriyskiy renessans 1950-2000: reprezentatsiya natsionalnogo vozrozhdeniya v
literature [The Maori Renaissance 1950-2000: representation of the national revival in literature]. Filologicheskie nauki.
Voprosy teorii i praktiki. Ne 9 (51). P. 110—114. Retrieved from http://scjournal.ru/articles/issn_1997-2911 2015 9-2 31.pdf.
[in Russian].

9. Kravinskaya, Yu.Yu. (2016). Evolyutsiya obraza maori v literature Novoy Zelandii XX veka [Evolution of Maori image
in the 20th-century literature of New Zealand]. Filologiya. Volgograd: Nauchnoe obozrenie. Ne 3 (3). P. 52-55. Retrieved
from https://elibrary.ru/contents.asp?issueid=1575092. [in Russian].

10. Nikolaeva, O.V. (2007). Vzaimovliyanie kontseptual'nykh kartin mira maori i pakekha v usloviyakh bikul'turnoy
sredy Novoy Zelandii (na materiale novozelandskogo varianta angliyskogo yazyka) [Mutual conceptual exchange between
the Maori and Pakeha world views in the bicultural environment of New Zealand (case study of New Zealand Eng-
lish)]. Vesnik NGU. Seriya: Lingvistika i mezhkulturnaya kommunikatsiya. Tom 5. Vypusk 1. P. 20-30. Retrieved from
https://nsu.ru/xmlui/handle/nsu/2238. [in Russian].

11. Nikolaeva, O.V. (2011). Teoriya vzaimodeystviya kontseptual'nykh kartin mira: yazykovaya aktualizatsiya (na mate-
riale novozelandskogo varianta angliyskogo yazyka i yazyka maori) [The theory of mutual exchange between conceptual
world views: language actualization (case study of New Zealand English and Maori language]. Extended abstract of doc-
tor’s thesis. Dalnevostochnyy federal'nyy universitet. Moskva. Retrieved from http://www.dissers.ru/avtoreferati-dissertatsii-
filologiya/a79.php. [in Russian].

12. Adams, A.H. (1899). Poems. Retrieved from https://www.poemhunter.com/arthur-henry-adams/biography.

13. Duppe, C.R. (2004). Poctic (Re) Negotiation of Home in New Zealand Women’s Poetry of the 20" century: PhD
thesis. Freiburg. 228 p.

14. Keane, B. (2006). Pounamu — jade or greenstone — Pounamu — several names. Te Ara — the Encyclopedia of New
Zealand. Retrieved from http://www.TeAra.govt.nz/en/pounamu-jade-or-greenstone.

15. Mila, K. (2017). Mana. Orongohau — Best New Zealand Poems. Retrieved from https://www.bestnewzealandpoems.
org.nz/past-issues/2017-contents/karlo-mila.

16. Moorfield, J. (2003). Te Aka Online Maori Dictionary. 2003-2021. Retrieved from https://maoridictionary.co.nz.

17. Ross, J. (2015). What is New Zealand Poetry? Poetry New Zealand. Yearbook 2 (November 2015) / edited by Jack
Ross. Auckland: School of English & Media Studies Massey University. 2015. P. 7-10.

18. Sullivan, R. (2021). MANA. Piki Ake. Retrieved from http://www.trout.auckland.ac.nz/press/piki_ake/piki_ake 8.
html.

19. Te Ahukarami Charles Royal. Te Ao Marama — the natural world — Mana, tapu and mauri. (2007). Te Ara — the Ency-
clopedia of New Zealand. Retrieved from http://www.TeAra.govt.nz/en/te-ao-marama-the-natural-world/page-5.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 103



